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1 pieza. Sistema de bombeo Turn All® 1C
   O
1 pieza. Sistema de bombeo Turn All® 3C
1 pieza. cable de alimentación del 
   sistema de bombeo
1 pieza. Colchón de elevación Turn All®

1 pieza. Funda Turn All® El colchón 
   elevador se suministra premontado 
   dentro de la funda
1 pieza. manual de usuario.

Sobre el uso y 
la instalación del sistema
Este manual del usuario proporciona 
información importante sobre el trabajo 
con el sistema Turn All®.

Por favor, lea las instrucciones antes de 
intentar utilizar este aparato.

Este manual de instrucciones forma 
parte del producto y debe mantenerse 
cerca del sistema para que pueda ser 
consultado en cualquier momento por 
el personal y los operarios.

Si el sistema se trans� ere a un tercero, 
las instrucciones deben acompañarlo.

Las ilustraciones de estas instrucciones 
tienen por objeto proporcionar una 
demostración clara de la situación 
actual y, por lo tanto, no se ajustan 
necesariamente a la escala correcta, 
pudiendo variar ligeramente con 
respecto al diseño real del dispositivo.

Toda la información y los consejos 
de este manual se han preparado de 
acuerdo con las normas aplicables.

Contenido del sistema 
Turn All®

1C Bomba

3C Bomba

O
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Ventajas del sistema Turn All®

•	Alivio integral de la presión
•	Prevención de lesiones/úlceras por presión
•	Tratamiento de lesiones / úlceras existentes
•	 Cómodo y no interrumpe el sueño normal
•	Silencioso cuando se utiliza
•	Los pacientes bariátricos/pesados pueden 
	 girarse con cuidado y facilidad, protegiendo así  
	 la salud y el bienestar del personal que trabaja 
	 con ellos
•	Visión completa, ya que el paciente siempre 
	 está tumbado de espaldas en el colchón
•	Posicionamiento suave incluso para pacientes 
	 con dolor
•	La ligera elevación del colchón, en el lado 
	 inverso al de la elevación primaria, proporciona 
	 apoyo y seguridad, además de disminuir el 
	 riesgo de cizallamiento, véase la figura.  
	 página 5
•	El ahorro de tiempo se traduce en más tiempo 
	 de atención disponible para el paciente 
•	Mejora el microclima y la circulación sanguínea
•	Robusto, duradero y fiable
•	Se puede integrar en cualquier cama con 
	 colchones extraíbles.

Sobre el posicionamiento de los 
pacientes y el sistema Turn All® 

Las úlceras por presión son zonas de la piel en las 
que la piel o el tejido subyacente están dañados.
En caso de inmovilidad y riesgo de daños en la 
piel, las úlceras por presión pueden producirse 
en un plazo de 10 a 15 minutos, por lo que 
es importante realizar un esfuerzo rápido y 
preventivo. La mayoría de las úlceras por presión 
pueden prevenirse.

Las úlceras por presión pueden producirse 
en cualquier parte del cuerpo, pero son 
especialmente vulnerables los lugares del cuerpo 
donde las protuberancias óseas aumentan 
la presión contra el sustrato. Por lo tanto, es 
importante centrarse en el alivio de estas zonas 
vulnerables en la prevención de las úlceras por 
presión.

Las personas mayores y los pacientes 
encamados corren un riesgo especial de 
desarrollar úlceras por presión.
La parálisis, el mal estado nutricional 
y enfermedades como la diabetes y la 
aterosclerosis también aumentan el riesgo de 
úlceras por presión. Las personas de alto riesgo 
son aquellas que no pueden cambiar o pedir un 
cambio de posición por sí mismas.

Por lo tanto, es importante para la prevención 
de las úlceras por presión que los familiares o 
el personal giren y alivien con frecuencia a los 
pacientes en posición supina y sentada. Al mismo 
tiempo, es importante evitar la fricción contra 
el sustrato, que puede provocar cizallamiento 
(desprendimiento de la piel). La necesidad de 
alivio y reversión es individual, pero el intervalo 
más frecuente para la reversión es de 1½ - 2 
horas.

El sistema Turn All® que puede girar 
automáticamente al paciente es una gran ayuda.

El sistema libera recursos del cuidador, ayudando 
así tanto al personal como a los pacientes.
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Posición lateral estática, como un cojín.

3C system: 30, 60 o 90 minutos 
posición lateral.
1C system: 90 minutos posición 
lateral.

5 minutos posición supina 
durante la transición.

5 minutos posición supina 
durante la transición. 
A continuación se repite 
la secuencia.

La siguiente ilustración muestra 
la secuencia del posicionamiento 

automático en el sistema Turn All®.

3C system: 30, 60 o 90 minutos 
posición lateral.
1C system: 90 minutos posición 
lateral.

5

Función del sistema 
Turn All®

Modo dinámico - Automático

El sistema Turn All® es un sistema de posiciona-
miento lateral automático, para el paciente que 
necesita prevenir o tratar las úlceras por presión.

El posicionamiento se realiza de forma sencilla 
y silenciosa. El sistema tarda aproximadamente 
entre 7 y 14 minutos en cambiar de posición. 
Debido a este cambio de posición tan lento y 
uniforme, el sistema es percibido como muy 
cómodo por el paciente.

El sistema se basa en un sistema de cámara de 
aire que eleva al paciente tumbado en ella alter-
nativamente por el lado derecho y el izquierdo.

De este modo, el sistema coloca al paciente en 
una posición lateral de 30º, alternativamente a la 
derecha y al lado izquierdo.

Modo estático - Ajuste manual

En el modo estático, el sistema se utiliza como 
un cojín inclinado (sin automatización), donde la 
inclinación se controla manualmente de 0 a 30°.
La pendiente se determina por la cantidad de aire 
que se bombea en el sistema.
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Colocación del sistema Turn All®

en una cama

Retire el colchón de la cama (Figura 1).

Coloque el sistema Turn All® (A) en el 
somier, orientando el sistema de forma 
que la conexión de la manguera (B) 
quede en el extremo de los pies de la 
cama (� gura 1.2).

Fije el sistema Turn All® al somier me-
diante las correas (H) de la funda (� gura 
1.2).

Vuelva a colocar el colchón en la cama 
sobre el sistema Turn All® (� gura 1.3).

Coloque la bomba Turn All® (C) en el 
extremo de la cama utilizando los dos 
tirantes de la parte posterior de la bom-
ba (� gura 1) (� gura 1.3).

Inserte la conexión de la manguera (B) 
en la bomba (C) (Figura 2) y (Figura 3) 
página 7.

Instalación del sistema 
Turn All®

Figura 1

A

B
H

C
Turn All®

Turn All®

Cama

Cama

Cama

Colchón

Colchón

Figura 1.3

Figura 1.2
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Levantar el lado derecho Levantar el lado izquierdoFigura 2 Figura 3

B B

¡Información importante! Con res-
pecto a la conexión de la manguera

Al inicio del sistema:
La orientación de la conexión de la 
manguera (B) determina qué lado del 
colchón se eleva primero.
Esto es importante si el sistema se va 
a utilizar para la elevación estática del 
paciente por un lado, como un cojín 
inclinado.
Consulte la sección “Uso del sistema 
Turn All® para la elevación estática” en 
la página 9.

La conexión de la manguera (B) está 
marcada con las letras “R” para la 
derecha y “L” para la izquierda.

Si la elevación debe comenzar en el 
lado derecho de la cama, visto desde el 
extremo de los pies, la conexión de la 

B B

manguera con la letra “R” se gira hacia 
el texto “Lado de inicio” en la bomba, 
como se muestra en (Figura 2).

Si la elevación debe comenzar en el 
lado izquierdo de la cama, visto desde 
el extremo de los pies, la conexión de la 
manguera con la letra “L” se gira hacia 
el texto “Lado de inicio” en la bomba, 
como se muestra en la (Figura 3).

Después del primer uso del sistema, 
el lado de puesta en marcha será 
arbitrario, pero si se desea cambiar 
el lado de elevación, la bomba se 
apaga durante 3 segundos, después 
de lo cual el sistema cambia el 
lado de elevación y continúa con el 
seleccionado. secuencia de giro.

C C
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Conecte el cable de alimentación a la 
bomba (Figura 7)
Conecte el cable de alimentación a la red 
eléctrica.

Encienda la bomba con el botón “POWER” (D) 
(Figura 4).

Ajuste el temporizador “G” con los 
botones “+” y “-”.

El número del temporizador “G” indica el 
número de horas que el sistema debe funcionar 
automáticamente.

3 El sistema Turn All® funciona ahora 
automáticamente. Un lado del colchón se levanta 
ahora durante 30/60/90 minutos (Sistema 1C 90 
minutos), luego se acuesta en posición horizontal 
durante 5 minutos durante la transición, luego el 
otro lado se levanta durante 30/60/90 minutos 
(Sistema 1C 90 minutos), luego se acuesta en 

posición horizontal durante 5 minutos durante la 
transición.

Esta secuencia se repite durante el número de 
horas ajustado en el temporizador “G”, y luego se 
vuelve a colocar en posición horizontal. Véase la 
ilustración de la página 5 de la guía del usuario.

Puesta en marcha y ajuste 
del sistema Turn All®

Figura 4

D

G
Ventana del temporizador, 
muestra el número de 
horas que el sistema 
funciona 
automáticamente.

El LED se ilumina 
cuando el sistema 
está encendido.

Seleccione el ciclo de giro
Sólo sistema 3C
30/60 minutos para pacientes críticos,
90 minutos para la atención preventiva.

Los botones ”+” y ”-” 
se utilizan para ajustar 

el número de horas que 
el sistema debe funcionar 

automáticamente.

POWER
Enciende y apaga 

el sistema.

+ -
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Uso del sistema Turn All®

para la elevación estática
Si el sistema Turn All® se va a utilizar para una 
elevación estática como cojín inclinado, la 
conexión de la manguera se invierte según el 
lado que se vaya a elevar.

Consulte la sección ”¡Importante! Sobre la 
conexión de la manguera ”página 7.

La bomba se pone en marcha y se bombea 
hasta alcanzar la altura de elevación deseada.

A continuación, desconecte la conexión de la 
manguera (B) de la bomba (C) (Figura 5).

La conexión de la manguera (B) se cierra ahora 
con la tapa (E) (Figura 6).
Cuando la tapa (E) está montada en la conexión 
de manguera (B), la bomba (C) se apaga con el 
botón ”POWER” (D).

El sistema Turn All® permanecerá ahora en esta 
posición hasta que se vuelva a retirar la tapa (E) 
y se elimine así el aire del sistema.

Asegúrese de que las cámaras de aire están 
completamente vacías antes de volver a conectar 
la conexión de la manguera (B) a la bomba (C).

Figura 5

Figura 6

Figura 7

B

B

C

E
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Indicaciones y 
contraindicaciones

 Indicaciones / Finalidad

Prevención y tratamiento de las úlceras 
por presión.
Úlceras por presión existentes y riesgo 
de desarrollo de úlceras por presión.
Riesgo de úlceras por presión.

El sistema Turn All® puede utilizarse en 
camas con o sin super�cies ajustables.

Cuando se utilice el sistema Turn All® 
en camas con super�cies ajustables, 
asegúrese de seguir las directrices para 
evitar el cizallamiento.

El sistema Turn All es adecuado para la 
prevención de las úlceras por presión, 
incluidos todos los niveles de riesgo de 
daño cutáneo.

El producto puede utilizarse con todos 
los grados de úlceras por presión.

Sin embargo, es importante consultar a 
la persona responsable del tratamiento 
y seguir sus recomendaciones.

El sistema Turn All 1C / 3C está 
diseñado para pacientes con un peso 
corporal de hasta 225 kg.

El sistema Turn All Bariatric 3C está 
diseñado para pacientes con un peso 
corporal de hasta 400 kg.

El sistema Turn All® es adecuado y 
recomendable:

• Para personas inmóviles con riesgo
de úlceras por presión de moderado
a alto, según la escala de Braden

• Para personas cuya discapacidad o
enfermedad les obliga a pasar largos
periodos tumbados

• Para personas que no pueden ca
biar de posición cuando están 
tumbadas

• -Para personas que han sufrido un
ictus con parálisis parcial

• Para personas con lesión medular
que desean cambiar de posición al
acostarse, utilizando sus brazos.
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Contraindicaciones / Riesgos de 
uso / El producto no puede 
utilizarse

• Pacientes móviles que se giran en la
cama.

• Fracturas inestables

• Lesiones graves por quemaduras.

• Trastornos del equilibrio

• Enfermedades neurológicas suby
centes que provocan comportamie
tos de ansiedad en los pacientes.

Usos / lugares permitidos

  
El sistema Turn All® puede utilizarse en 
todas las camas con colchón extraíble.

El sistema Turn All® puede utilizarse 
para el mismo paciente durante un 
periodo de tiempo prolongado.

El sistema Turn All® es una ayuda 
para la prevención de las lesiones por 
presión y una terapia auxiliar para el 
tratamiento de las lesiones por presión.

Incluso con el uso del sistema Turn All®, 
la piel debe ser examinada regularmente 
por los cuidadores y/o personal médico 
cuali�cado con conocimientos sobre las 
lesiones por presión

Nota. Quedan excluidas las 
reclamaciones de cualquier tipo por 
daños resultantes de un uso incorrecto 
o inadecuado.
Es el operador el único responsable 
de todos los daños en caso de uso 
incorrecto o inapropiado.
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Seguridad

Esta sección proporciona una visión 
general de los aspectos de seguridad 
importantes, para una protección ópti-
ma de los pacientes y los cuidadores, 
así como un uso seguro y sin proble-
mas del sistema.

Si el sistema Turn All® se utiliza en una 
cama con barandillas, la barandilla de 
la cama debe estar 220 mm más alta 
que el colchón en posición horizontal.

El sistema Turn All® es una ayuda 
para la prevención de las lesiones por 
presión y una terapia auxiliar para el 
tratamiento de las lesiones por presión.

Incluso con el uso del sistema Turn 
All®, la piel debe ser examinada regular-
mente por los cuidadores y/o personal 
médico cuali� cado con conocimientos 
sobre las lesiones por presión.

Nota. El operador es el único respon-
sable de todos los daños en caso de 
uso incorrecto o inadecuado.

Aviso de advertencia

Si la bomba se desconecta de la red 
eléctrica durante su funcionamiento o 
si se produce un corte de corriente, so-
nará una señal de advertencia acústica 
durante aproximadamente 5 minutos.
La señal de advertencia puede cerrarse 
pulsando la tecla “POWER” (D) (Figura 
4) página 8.
A continuación, reinicie el sistema.

La ubicación de la bomba y el empla-
zamiento del cable de alimentación de-
ben elegirse de forma que se excluya 
una desconexión involuntaria de la red 
de suministro. El cable de alimentación 
debe ser guiado de tal manera que 
no pueda ser pellizcado o aplastado. 
También debe guiarse de manera que 
no suponga un riesgo de tropiezo.

Función RCP

Si se produce una emergencia médi-
ca, puede ser necesario un desin� ado 
rápido.

Para ello, tire de la tira roja marcada 
como CPR para que se abran las co-
nexiones de la manguera al colchón. 
Véase la ilustración siguiente.
Al desconectar esta conexión, las 
cámaras de aire se vaciarán rápida-
mente y la cama volverá a la posición 
horizontal.

Este proceso puede acelerarse aún 
más presionando el colchón.

Asegúrese de que las cámaras de aire 
se vacían completamente antes de 
volver a conectar la conexión CPR.

A continuación, reinicie el sistema.
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Elevación de la cama asistencial

El sistema admite la posición elevada de 
la cama asistencial en las partes de la 
cabeza y los pies. Sin embargo, aquí hay 
que prestar atención a la posición y la 
postura correctas del paciente asistencial. 
Esto dependerá de la forma del cuerpo 
y del cuadro clínico. En caso de dudas 
o preguntas, consulte con el médico 
tratante o con el personal sanitario 
especializado.

Con la cabecera de la cama elevada, es 
importante asegurarse de que se evita 
que el paciente se caiga hacia delante.

Dependiendo de la forma del cuerpo, sólo 
se debe utilizar un cojín para la cabeza de 
forma adecuada.

La elevación máxima de la cabecera de 
la cama debe ser de 20º-30º, pero si es 
necesario la cabecera de la cama puede 
estar más alta durante periodos cortos/
largos para la situación de comer y 
beber.

20º-30º

Provisiones de garantía y 
responsabilidad

Si se utiliza correctamente, Levabo 
ApS ofrece una garantía de 24 meses a 
partir de la fecha de la factura.

Durante este periodo, las piezas 
defectuosas serán reparadas o 
sustituidas gratuitamente por defectos 
de fabricación.

Levabo ApS no asume ninguna 
responsabilidad por daños debidos a:

1. No seguir las instrucciones de uso
2. El uso no conforme con las
    instrucciones
3. Cambios no autorizados
4. Cambios técnicos
5. Uso de piezas de repuesto no
    autorizadas.

    La garantía se basa en las 
    disposiciones y directivas legales.

Si se interviene el sistema sin la 
aprobación previa de Levabo ApS, la 
garantía se extingue.

Si se reclama la garantía y si, tras la 
comprobación, se demuestra que se 
trata de signos de desgaste u otro tipo 
de daños no cubiertos por la garantía, 
Levabo Aps tiene derecho a transferir 
al cliente los gastos ocasionados 
(pruebas, costes de transporte y 
similares).



14 Turn All userguide 1C-3C ES 2022.12.13 Rev.4

Limpieza del sistema Turn All®

Turn All® Cover 
(la cubierta exterior azul)

El colchón elevador interno debe 
retirarse de la Turn All® Cover antes de 
lavarla. véase la página 15.

Turn All® Cover puede lavarse en la 
lavadora a 95° C. y en la secadora a 
baja temperatura.

Turn All® Cover puede lavarse en 
autoclave v. Máx. 121° C.

El sistema Turn All® debe 
desconectarse de la red eléctrica antes 
de su limpieza.

Si el sistema Turn All® se ha 

Limpieza y desinfección

contaminado con �uidos corporales, 
puede limpiarse.

El colchón interior Turn All® Multi Patient 
puede limpiarse con agua tibia y jabón. 
La desinfección puede realizarse con 
una solución apropiada a base de cloro 
al 1%.

La caja de control Turn All® puede 
rociarse con un desinfectante 
adecuado o con alcohol / alcohol 
propílico en un paño húmedo para 
limpiarla.

Nota. No utilice limpiadores cáusticos 
o abrasivos ni objetos a�lados para 
limpiar el sistema Turn All®.
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Figura 1

Figura 2

Figura 3

Figura 4

J

L

B

B

K

H

H

Si el sistema Turn All® necesita ser lim-
piado, puede sacar el colchón interior (H) 
� gura 1, abrir la cremallera de la cubierta (J) 
� gura 1 y retirar la parte superior.

Abra la cremallera (L) � gura 1 y tire de 
los tubos de conexión (B) � gura 1-2) a 
través de la abertura en la parte inferior 
de la cubierta.

Losen los 6 kamsnaps (K) Figura 3.

Ahora se puede retirar el colchón 
interior (H), según la � gura 4. El colchón 
limpio se monta como se muestra en el 
orden inverso.
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Notificación de sucesos 
accidentales

Datos técnicos

Las averías o el mal funcionamiento 
del aparato que hayan causado 
daños personales deben notificarse 
inmediatamente a la autoridad 
competente y a la empresa Levabo 
ApS.

Nota.  La autoridad competente puede 
exigir que el operador sea notificado del 
incidente por un experto a su cargo y 
que presente la evaluación por escrito. 
El experto se seleccionará de acuerdo 
con la autoridad competente.

La evaluación técnica de la seguridad 
incluye los siguientes elementos

•	A qué puede atribuirse el suceso 

•	Si el producto estaba en buen estado 

•	Si existe algún otro peligro tras la 
	 reparación del mal funcionamiento 

•	Si se han obtenido nuevos 
	 conocimientos que requieran otras  
	 o nuevas precauciones.

Dimensiones (L x B x H)
Funda:........................200 x 85 x 15 cm
Colchón de elevación .......200 x 85 cm
Bomba: .....................8 x 27 x 13,5 cm

Veight
Bomba:...................................... 1.5 Kg
Colchón con funda:....................... 4 Kg

Ángulo de elevación
Dinámico (automático):.....................30o

Estático (manual):.......................0o - 30o

Datos eléctricos
Tensión de red:..............................240V
Frecuencia:........................ 50Hz / 60Hz
Consumo de energía:...........Max. 12 W
Clasificación:............................Klasse II
Fusible:......................... T500mA L250V

Almacenamiento
-10o to 50o Celcius.
Humedad relativa del 0% to 95%  
sin condensación. 

Condiciones de uso
Diseñado para un funcionamiento 
continuo.
Temperatura de aplicación:
0 ° to 40 ° Celcius.
Humedad relativa del 20% to 95% sin 
condensación.

Normas
Ver homologaciones en la página 16.
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Homologaciones, normas 
y reglamentos

17

Cubrir la parte superior
Medical BI ELASTIC PES PU

Antibacteriano y antifúngico: 
ISO 22196:2011 - PASS

In�amabilidad BS 7175 fuente de 
ignición 5
Tratamiento previo: Ninguno
Método de prueba: BS 7175: 1989 (2013) Sec-
ción 3 - PASS

In�amabilidad BS 7175 fuente de 
ignición 5
Tratamiento previo: Ninguno
Método de prueba: BS 7175: 1989 (2013) Sec-
ción 3 - PASS

In�amabilidad BS 7177: 2008 + A1: 2011 Peligro 
bajo
Método de prueba: BS EN 597-1: 1995 y BS EN 
597-2: 1995 - PASS

EN 1021-1-2: - PASS

Parte inferior de la cubierta TPU
Negro ignífugo
Tejido de dacrón con revestimiento de TPU 600D.

Antibacteriano y antifúngico: 
ISO 22196:2011 - PASS

In�amabilidad BS 7175 fuente de 
ignición 5
Tratamiento previo: Ninguno
Método de prueba: BS 7175: 1989 (2013) Sec-
ción 3 - PASS

In�amabilidad BS 7177: 2008 + A1: 2011 Peligro 
bajo
Método de prueba: BS EN 597-1: 1995 y BS EN 
597-2: 1995 - PASS

EN 1021-1-2: - PASS

Bomba

Probada y aprobada de acuerdo con:
IEC 60601-1: 2006 +A1: 2013: 
Requisitos generales de seguridad básica y 
rendimiento esencial.

Probada y aprobada de acuerdo con:
EN60601-1-2: 2007
Requisitos generales para la seguridad 
básica y las prestaciones esenciales, norma 
colateral: Compatibilidad electromagnética.

Probado y aprobado de acuerdo con:
IEC 60601-1-11: 2015 (2. Edición) para 
su uso junto con IEC 60601-1:2012 (3. 
Edición) + A1: 2012
Requisitos generales para la seguridad 
básica y las prestaciones esenciales,
Norma colateral: Requisitos para los 
equipos médicos eléctricos y los sistemas 
médicos eléctricos utilizados en el entorno 
sanitario doméstico.home healtcare 
environment. 

Cambio del �ltro 
en la bomba

1. En la parte trasera de 
   la bomba hay una tapa

2. Abra la tapa

3. En el interior de la tapa 
    se encuentra el �ltro, 
    sustituya el �ltro y monte 
    en orden inverso.
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Gama de productos Turn All®

Explicación de los símbolos en el envase
Explanation of symbols on the packaging

Lea la guía del usuario Fecha de caducidad Conformité Européenne

Número de producción Número de producto Material del envase

Fabricante Fecha de fabricación Dispositivo médico

Declaración de conformidad (CE)
La empresa Levabo ApS,
Sverigesvej 20A, 8660 Skanderborg, de-
clara que los productos están diseñados 
y fabricados de acuerdo con la documen-
tación técnica y los requisitos legales.
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Nombre del producto Tamaño en cm. Peso máximo en Kg.
Nº de 

artículo
Aplicación

Sistema Turn All® - TPU 
3C para varios pacientes 85 x 200 225 70128

Sistema que contiene el colchón 
elevador Turn All®,

1 funda Turn All® con parte inferior 
de TPU, y 1 bomba, 3 ciclos: 30/30, 

60/60, 90/90 minutos.

Funda Turn All® TPU
Funda para el colchón 
Turn All®

85 x 200 N/A 70114 Funda para el colchón elevador Turn 
All® con parte inferior de TPU.

Bomba Turn All® 3C 27 x 13 x 10 N/A 76117 Bomba para el Sistema Turn All®, 3 
ciclos: 30/30, 60/60, 90/90 minutos.

Bariatric

Sistema Turn All®

Bariátrica - TPU 3C para 
varios pacientes

110 x 210 400 70098

Sistema que contiene el colchón 
elevador Turn All®,

1 funda Turn All® con parte inferior 
de TPU, y 1 bomba, 3 ciclos: 30/30, 

60/60, 90/90 minutos.

Funda para el colchón 
Turn All® Bariátrica TPU

110 x 210 NA 70126
Funda para el colchón de elevación 

Turn All® Bariatric 
con parte inferior de TPU.

Producto 
Turn All® es un producto médico activo 
de acuerdo con: Regla mento de la UE 
MDR (UE) 2017/745, Productos sanitari-
os - Clase 1.
Controlado por
Agencia Danesa del Medicamento
21/1 2021 

Producción
EN ISO 9001: 2015 QMC
EN ISO 13 485: 2016 MD-QMC
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Mantenimiento Preguntas frecuentes

Solución de problemas

Colchón Turn All® 
 
El colchón debe limpiarse con 
regularidad, véase la página 14 sobre 
limpieza 
 
Bomba Turn All® 
 
La caja de control de Turn All® puede 
limpiarse con un desinfectante 
adecuado o con alcohol/alcohol 
propílico en un paño húmedo para 
secarlo.

El filtro de la bomba debe cambiarse 
una vez al año, véase la página 17

¿Qué cama necesito para instalar el 
sistema Turn All®?
 
El sistema Turn All® puede integrarse 
en una cama estándar con un colchón 
extraíble. 
 
¿Cómo se limpia el sistema Turn All®? 

La funda del Turn All® (la funda azul) es 
lavable y se puede lavar en la lavadora 
a 90° C. y secar en secadora a baja 
temperatura. 
Nota: El colchón elevador interior no 
se puede lavar a máquina. El colchón 
de elevación interior puede lavarse con 
agua tibia y jabón. 
La desinfección se puede realizar con 
una solución adecuada a base de 
cloro al 1% en un paño húmedo para 
limpiarlo.
 
¿Cuáles son las dimensiones de Turn All®?  
(L x A x H)
Funda: 200 x 85 x 15 cm
Colchón de elevación: 200 x 85 cm
Bomba: 8 x 27 x 13,5 cm
 
¿Cuánto pesa Turn All®? 
 
Bomba: 1,5 kg
Colchón con funda: 4 kg
 
¿Cuál es el peso máximo del 
usuario para Turn All®? 
 
El sistema Turn All 1C / 3C está 
diseñado para pacientes con un peso 
corporal de hasta 225 kg. 
 
El sistema Turn All Bariatric 3C está 
diseñado para pacientes con un peso 
corporal de hasta 400 kg.

La bomba no arranca

Compruebe que el cable está bien 
enchufado en la bomba y en la toma 
de corriente y que la toma de corriente 
está encendida

El colchón no se levanta pero la 
bomba está en funcionamiento

Compruebe que el acoplamiento de 
la manguera está bien conectado a la 
bomba.
Compruebe que la ventilación de la 
RCP está bien cerrada

La bomba no bombea como se 
espera

Apague la bomba, desenchúfela y 
espere 10 minutos.
Conecte la bomba a la toma de 
corriente y enciéndala.



Levabo ApS
Sverigesvej 20

8660 Skanderborg DK

medical

®

Tu
rn

 A
ll 

us
er

gu
id

e 
1C

-3
C

 E
S

 2
02

2.
12

.1
3 

R
ev

.4

www.facebook.com/LevaboAps
www.levabo.com

Consejos

Cambiar el lado de elevación

Si la bomba levanta en el lado opuesto 
al que usted desea, apague la bomba, 
espere unos segundos, encienda la 
bomba de nuevo y levantará en el lado 
opuesto.

Baño en la cama

Al lavar a los pacientes encamados, 
Turn All® puede ser una gran ayuda 
para poner al paciente en posición 
lateral de 90° para el lavado y la higiene 
personal.




